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Πρόταση  

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε τη σύναψη, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, συµφωνίας µεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας, του Βασιλείου της 

Νορβηγίας, της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν για 
συµπληρωµατικούς κανόνες σχετικά µε το Ταµείο Εξωτερικών Συνόρων για την 
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1. ΠΟΛΙΤΙΚΟ ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΟ ΙΣΤΟΡΙΚΟ 

Στις 18 Μαΐου 1999, το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης και η ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας 
και το Βασίλειο της Νορβηγίας συνήψαν συµφωνία σχετικά µε τη σύνδεση των εν λόγω 
χωρών προς την υλοποίηση, την εφαρµογή και την περαιτέρω ανάπτυξη του κεκτηµένου 
Σένγκεν.  

Στις 26 Οκτωβρίου 2004, το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
και η Ελβετική Συνοµοσπονδία συνήψαν συµφωνία σχετικά µε τη σύνδεση της Ελβετικής 
Συνοµοσπονδίας προς την υλοποίηση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου 
Σένγκεν.  

Στις 21 Ιουνίου 2006, µονογραφήθηκε πρωτόκολλο µεταξύ του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και του Πριγκιπάτου 
του Λιχτενστάιν για την προσχώρηση του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν στη συµφωνία 
µεταξύ του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τη σύνδεση της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας προς την 
υλοποίηση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σένγκεν. Το πρωτόκολλο 
υπογράφηκε στις 28 Φεβρουαρίου 2008 και αναµένεται ότι θα συναφθεί το 2009.  

Για λόγους αποτελεσµατικότητας, και για να αποτραπεί η ανάγκη διεξαγωγής χωριστών 
διαπραγµατεύσεων, το Λιχτενστάιν συνδέθηκε µε τις διαπραγµατεύσεις για τη συµµετοχή του 
στο Ταµείο προτού ολοκληρωθεί η σύναψη του πρωτοκόλλου. Η εν λόγω συµφωνία δεν θα 
εφαρµόζεται στο Λιχτενστάιν έως την ηµεροµηνία κατά την οποία θα τεθεί σε εφαρµογή το 
Πρωτόκολλο.  

Σύµφωνα µε το άρθρο 11 της απόφασης αριθ. 574/2007/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου της 23ης Μαΐου 2007 σχετικά µε τη σύσταση του Ταµείου Εξωτερικών 
Συνόρων για την περίοδο 2007 έως 2013, ως µέρους του γενικού προγράµµατος 
«Αλληλεγγύη και διαχείριση των µεταναστευτικών ροών»1 (εφεξής "η απόφαση") οι χώρες 
που συνδέονται µε την υλοποίηση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου Σένγκεν 
συµµετέχουν στο Ταµείο σύµφωνα µε τις διατάξεις της απόφασης. Επιπλέον, συνάπτονται 
διακανονισµοί µε τους οποίους διευκρινίζονται οι συµπληρωµατικοί κανόνες που 
απαιτούνται για τη συµµετοχή αυτή, συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων που 
εξασφαλίζουν την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας και την 
εξουσία λογιστικού ελέγχου του Ελεγκτικού Συνεδρίου.  

Η συµφωνία πρέπει να προβλέπει την εφαρµογή των κανόνων στα δικαιοδοτικά συστήµατα 
της Νορβηγίας, της Ισλανδίας, της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν ούτως ώστε να είναι σε 
θέση η Επιτροπή να αναλάβει την τελική ευθύνη για την εκτέλεση του προϋπολογισµού του 
Ταµείου στα εν λόγω κράτη. Τέτοιοι κανόνες δεν προβλέπονται ούτε στην απόφαση ούτε στις 
προαναφερόµενες συµφωνίες σύνδεσης Σένγκεν. Μετά την εξουσιοδότηση που έδωσε το 
Συµβούλιο στην Επιτροπή στις 20 ∆εκεµβρίου 2007, πραγµατοποιήθηκαν διαπραγµατεύσεις 
µε τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας, το Βασίλειο της Νορβηγίας, την Ελβετική Συνοµοσπονδία 

                                                 
1 ΕΕ L 144 της 6.6.2007, σ.22. 
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και το Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν. Οι διαπραγµατεύσεις ολοκληρώθηκαν στις 30 Ιουνίου 
2009 µε τη µονογραφή του σχεδίου συµφωνίας. 

Τα µέρη συµφώνησαν ότι η εν λόγω συµφωνία θα εφαρµοστεί προσωρινά από την εποµένη 
της υπογραφής της, µε την επιφύλαξη των συνταγµατικών επιταγών. Εξαίρεση από την εν 
λόγω αρχή γίνεται για την εφαρµογή του άρθρου 6 σχετικά µε την εκτελεστότητα των 
χρηµατικών υποχρεώσεων, για την οποία απαιτείται ειδική νοµοθετική δράση στα 
συνδεδεµένα κράτη. 

Τα κράτη µέλη ενηµερώθηκαν και ζητήθηκε η γνώµη τους στην οµάδα εργασίας «Σύνορα» 
και στην οµάδα εργασίας για την Ευρωπαϊκή Ζώνη Ελευθέρων Συναλλαγών (ΕΖΕΣ) στο 
πλαίσιο του Συµβουλίου.  

Η νοµική βάση της συµφωνίας είναι το άρθρο 62 παράγραφος 2 καθώς και το άρθρο 300 της 
συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.  

Τούτο και οι συνηµµένες προτάσεις συνιστούν τις νοµικές πράξεις για την υπογραφή και τη 
σύναψη της συµφωνίας. Το Συµβούλιο θα λάβει απόφαση µε ειδική πλειοψηφία. Βάσει του 
άρθρου 300 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ, θα πρέπει να ζητηθεί επίσηµα η γνώµη του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τη σύναψη της συµφωνίας.  

2. ΈΚΒΑΣΗ ΤΩΝ ∆ΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΕΩΝ  

Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι στόχοι που τέθηκαν από το Συµβούλιο στις διαπραγµατευτικές 
οδηγίες του έχουν επιτευχθεί και ότι το σχέδιο συµφωνίας είναι αποδεκτό από την Κοινότητα.  

Το τελικό περιεχόµενο του σχεδίου συµφωνίας µπορεί να συνοψισθεί ως εξής:  

Στόχος και πεδίο εφαρµογής 

Όσον αφορά τους κανόνες που έχουν ως στόχο να µπορέσει η Επιτροπή να αναλάβει την 
τελική ευθύνη για την εκτέλεση του προϋπολογισµού του Ταµείου στα εν λόγω κράτη, η 
συµφωνία καλύπτει τις ακόλουθες πτυχές της δηµοσιονοµικής διαχείρισης και ελέγχου του 
Ταµείου: την αρχή της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης, την αρχή της αποφυγής της 
σύγκρουσης συµφερόντων, τα αναγκαία µέτρα που απορρέουν από την ανάθεση της 
υλοποίησης των ταµείων της ΕΕ στα συνδεδεµένα κράτη, την αναγκαστική εκτέλεση των 
χρηµατικών υποχρεώσεων, την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Κοινοτήτων 
από απάτες, τους επιτόπιους ελέγχους και επαληθεύσεις, το Ελεγκτικό Συνέδριο και τις 
δηµόσιες συµβάσεις.  

Επιπλέον, η συµφωνία θεσπίζει ρυθµίσεις για τις οικονοµικές συνεισφορές των εν λόγω 
κρατών στον προϋπολογισµό του Ταµείου. Η συµφωνία προσδιορίζει σταθερά ποσά για τις εν 
λόγω συνεισφορές κατά την περίοδο 2009-2013. Το πλεονέκτηµα των σταθερών ποσών είναι 
ότι διευκολύνουν τη διαδικασία υπολογισµού του συνολικού ποσού των ετήσιων πιστώσεων 
που είναι διαθέσιµες για το Ταµείο. Τα σταθερά ποσά ωστόσο, υπόκεινται σε µηχανισµό 
διόρθωσης που θα εφαρµοστεί το τελευταίο έτος του πολυετούς προγράµµατος, λαµβάνοντας 
υπόψη τις µεθόδους υπολογισµού µε βάση το ΑΕΠ που προβλέπονται στις αντίστοιχες 
συµφωνίες σύνδεσης Σένγκεν. Εξάλλου, υπάρχει δυνατότητα προσαρµογής σε περίπτωση 
µεταβολής του συνολικού ποσού αναφοράς που προβλέπει το άρθρο 13 παράγραφος 1 της 
απόφασης, ή αλλαγών στις ετήσιες πιστώσεις που προβλέπονται στο κείµενο. Λαµβάνοντας 
υπόψη το προβλεπόµενο χρονοδιάγραµµα σύναψης της εν λόγω συµφωνίας, οι συνεισφορές 
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για το 2009 οφείλονται µόνο, ως έκτακτες συνεισφορές, το 2010. Στην ίδια προοπτική, οι 
προβλεπόµενες για το 2009 χορηγήσεις προς τις συνδεδεµένες χώρες, όπως κοινοποιήθηκαν 
τον Ιούλιο του 2008, κατ’εξαίρεση δεν θα καταβληθούν πριν το 2010. Έχει επίσης 
προσδιοριστεί το χρονοδιάγραµµα για τις πληρωµές των εν λόγω συνεισφορών.  

Τέλος, η συµφωνία προσδιορίζει ορισµένες ειδικές ρυθµίσεις για τα συνδεδεµένα κράτη 
σχετικά µε την υποβολή προγραµµάτων και εκθέσεων, στην περίπτωση που καθυστερήσει η 
έναρξη της συµµετοχής τους στο Ταµείο.  

∆ηλώσεις  

Στη συµφωνία επισυνάπτεται κοινή δήλωση σχετικά µε την επιλογή του Λιχτενστάιν να µην 
συµµετέχει στο Ταµείο, µε την επιφύλαξη των υποχρεώσεών του να συµβάλει οικονοµικά 
στο Ταµείο το οποίο δηµιουργήθηκε µε στόχο την κατανοµή των βαρών και την οικονοµική 
ενίσχυση της υλοποίησης του κεκτηµένου του Σένγκεν στον τοµέα των εξωτερικών συνόρων 
και της πολιτικής για τις θεωρήσεις εισόδου.  

Επιπλέον, πραγµατοποιήθηκε ανταλλαγή δηλώσεων µεταξύ της Νορβηγίας και της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας σχετικά µε την εφαρµογή της αρχής της άµεσης εφαρµογής των 
αποφάσεων από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η εν λόγω ανταλλαγή δηλώσεων βασίζεται σε 
εκείνη που επισυνάπτεται στη συµφωνία σύνδεσης Σένγκεν µε τη Νορβηγία.  

3. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 

Με βάση τα προαναφερθέντα αποτελέσµατα, η Επιτροπή προτείνει στο Συµβούλιο: 

– να αποφασίσει την υπογραφή της συµφωνίας εξ ονόµατος της Κοινότητας και να 
εξουσιοδοτήσει τον Πρόεδρο του Συµβουλίου να ορίσει το πρόσωπο ή τα πρόσωπα που 
είναι αρµόδιο(α) να υπογράψει(ουν) τη συµφωνία εξ ονόµατος της Κοινότητας, 

– να εγκρίνει, µετά από διαβούλευση µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, τη συνηµµένη 
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας, του 
Βασιλείου της Νορβηγίας, της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και του Πριγκιπάτου του 
Λιχτενστάιν για τους συµπληρωµατικούς κανόνες όσον αφορά το Ταµείο Εξωτερικών 
Συνόρων για την περίοδο 2007 έως 2013. 
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2009/0148 (CNS) 

Πρόταση  

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε τη σύναψη, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, συµφωνίας µεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας, του Βασιλείου της 

Νορβηγίας, της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν για 
συµπληρωµατικούς κανόνες σχετικά µε το Ταµείο Εξωτερικών Συνόρων για την 

περίοδο 2007 έως 2013 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,  

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 62 παράγραφος 2, σε 
συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και παράγραφος 3 
πρώτο εδάφιο,  

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου2, 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 της απόφασης αριθ. 574/2007/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 23ης Μαΐου 2007, σχετικά µε τη σύσταση του 
Ταµείου Εξωτερικών Συνόρων για την περίοδο 2007 έως 2013, ως µέρους του γενικού 
προγράµµατος «αλληλεγγύη και διαχείριση των µεταναστευτικών ροών»3, οι τρίτες 
χώρες που συνδέονται µε την υλοποίηση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του 
κεκτηµένου Σένγκεν συµµετέχουν στο Ταµείο σύµφωνα µε τις διατάξεις της εν λόγω 
απόφασης και συνάπτονται διακανονισµοί µε τους οποίους διευκρινίζονται οι 
συµπληρωµατικοί κανόνες που απαιτούνται για τη συµµετοχή αυτή, 
συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων που εξασφαλίζουν την προστασία των 
οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας και την εξουσία λογιστικού ελέγχου του 
Ελεγκτικού Συνεδρίου. 

(2) Με την εξουσιοδότηση που έλαβε η Επιτροπή στις 19 ∆εκεµβρίου 2007, οι 
διαπραγµατεύσεις µε τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας, το Βασίλειο της Νορβηγίας, την 
Ελβετική Συνοµοσπονδία και το Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν ολοκληρώθηκαν στις 30 
Ιουνίου 2009. 

                                                 
2 ΕΕ C… 
3 ΕΕ L 144 της 6.6.2007, σ.22. 
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(3) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη θέση της ∆ανίας, το οποίο 
είναι προσαρτηµένο στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην έκδοση της 
παρούσας απόφασης και δεν δεσµεύεται από αυτήν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή 
της. ∆εδοµένου ότι η παρούσα απόφαση βασίζεται στο κεκτηµένο του Σένγκεν 
σύµφωνα µε τις διατάξεις του τίτλου IV του τρίτου µέρους της συνθήκης για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του ιδίου 
πρωτοκόλλου, αποφασίζει εντός εξαµήνου από την έκδοση της παρούσας απόφασης 
από το Συµβούλιο εάν θα την εφαρµόσει στο εθνικό της δίκαιο. 

(4) Η παρούσα απόφαση αποτελεί ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτηµένου του Σένγκεν, 
στο οποίο το Ηνωµένο Βασίλειο δεν συµµετέχει σύµφωνα µε την απόφαση 
2002/365/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης Μαΐου 2000, σχετικά µε το αίτηµα του 
Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας να συµµετέχει 
σε ορισµένες από τις διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν και σύµφωνα µε την 
µεταγενέστερη απόφαση 2004/926/EΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2004, 
σχετικά µε τη θέση σε εφαρµογή από το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας 
και Βορείου Ιρλανδίας µερών του κεκτηµένου του Σένγκεν4. Συνεπώς, το Ηνωµένο 
Βασίλειο δεν συµµετέχει στη θέσπιση της εν λόγω απόφασης και δεν δεσµεύεται από 
αυτήν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της. 

(5) Η παρούσα απόφαση αποτελεί ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτηµένου του Σένγκεν, 
στο οποίο η Ιρλανδία δεν συµµετέχει σύµφωνα µε την απόφαση 2002/192/ΕΚ του 
Συµβουλίου, της 28ης Φεβρουαρίου 2002, σχετικά µε το αίτηµα της Ιρλανδίας να 
συµµετάσχει σε ορισµένες διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν. Ως εκ τούτου, η 
Ιρλανδία δεν συµµετέχει στη θέσπιση της εν λόγω απόφασης και δεν δεσµεύεται από 
αυτήν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της. 

(6) Σύµφωνα µε την απόφαση του Συµβουλίου …/…/ΕΚ της ../.. 2009, και µε την 
επιφύλαξη της σύναψής της σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία, η συµφωνία υπεγράφη εξ 
ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στις … … 2009 και εφαρµόστηκε προσωρινά. 

(7) Η συµφωνία θα πρέπει να συναφθεί, 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ: 

Άρθρο 1 

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας, του 
Βασιλείου της Νορβηγίας, της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και του Πριγκιπάτου του 
Λιχτενστάιν για συµπληρωµατικούς κανόνες σχετικά µε το Ταµείο Εξωτερικών Συνόρων για 
την περίοδο 2007 έως 2013 εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

Το κείµενο της συµφωνίας και τα συναφή έγγραφα επισυνάπτονται στην παρούσα απόφαση. 

                                                 
4 ΕΕ L 395 της 31.12.2004, σ. 70. 



 

EL 7   EL 

Άρθρο 2  

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται µε την παρούσα να ορίσει το πρόσωπο που 
είναι αρµόδιο να καταθέσει εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας το µέσο έγκρισης που 
προβλέπεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου, προκειµένου να εκφραστεί η 
συναίνεση της Κοινότητας να δεσµευθεί.  

Βρυξέλλες, […] 

 Για το Συµβούλιο  
 Ο Πρόεδρος  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Συµφωνία 

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας, του Βασιλείου 
της Νορβηγίας, της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν 
για συµπληρωµατικούς κανόνες σχετικά µε το Ταµείο Εξωτερικών Συνόρων για την 

περίοδο 2007 έως 2013 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, εφεξής αποκαλούµενη «η Κοινότητα», 

και 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΙΣΛΑΝ∆ΙΑΣ, εφεξής αποκαλούµενη «Ισλανδία», 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΝΟΡΒΗΓΙΑΣ, εφεξής αποκαλούµενο «Νορβηγία», 

Η ΕΛΒΕΤΙΚΗ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑ, εφεξής αποκαλούµενη «Ελβετία», 

ΤΟ ΠΡΙΓΚΙΠΑΤΟ ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΪΝ, εφεξής αποκαλούµενο «Λιχτενστάιν», 

καλούµενα εφεξής «συνδεδεµένα µέρη»  

που καλούνται εφεξής «τα µέρη», 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη σύµβαση που υπεγράφη από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
και τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας σχετικά µε τη σύνδεση των 
εν λόγω χωρών προς την υλοποίηση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου 
Σένγκεν (εφεξής η συµφωνία σύνδεσης µε τη Νορβηγία και την Ισλανδία), 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη συµφωνία που υπογράφηκε µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τη σύνδεση της 
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας προς την υλοποίηση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του 
κεκτηµένου του Σένγκεν (εφεξής «η συµφωνία σύνδεσης µε την Ελβετία»), 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ το πρωτόκολλο µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας, της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν για την 
προσχώρηση του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν στη συµφωνία µεταξύ του Συµβουλίου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας 
σχετικά µε τη σύνδεση της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας προς την υλοποίηση, την εφαρµογή 
και την ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σένγκεν (εφεξής «το πρωτόκολλο σύνδεσης µε το 
Λιχτενστάιν»), 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΤΑ ΕΞΗΣ:  

(1) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα µε την απόφαση αριθ. 574/2007/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου συνέστησε Ταµείο Εξωτερικών Συνόρων για την 
περίοδο 2007 έως 2013, ως µέρος του γενικού προγράµµατος «Αλληλεγγύη και 
διαχείριση των µεταναστευτικών ροών» (εφεξής το «Ταµείο»). 
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(2) Η απόφαση συνιστά ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σένγκεν κατά την έννοια της 
συµφωνίας σύνδεσης µε τη Νορβηγία και την Ισλανδία, της συµφωνίας σύνδεσης µε 
την Ελβετία και του πρωτοκόλλου σύνδεσης µε το Λιχτενστάιν. 

(3) Το άρθρο 11 της απόφασης προβλέπει ότι οι τρίτες χώρες που συνδέονται µε την 
υλοποίηση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου Σένγκεν συµµετέχουν 
στο Ταµείο σύµφωνα µε τις διατάξεις της απόφασης και ότι συνάπτονται 
διακανονισµοί µε τους οποίους διευκρινίζονται οι συµπληρωµατικοί κανόνες που 
απαιτούνται για τη συµµετοχή αυτή, συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων που 
εξασφαλίζουν την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας και 
την εξουσία λογιστικού ελέγχου του Ελεγκτικού Συνεδρίου. 

(4) Το Ταµείο συνιστά ειδικό µέσο στο πλαίσιο του κεκτηµένου Σένγκεν που αποσκοπεί 
στον καταµερισµό των βαρών και στην οικονοµική ενίσχυση της εφαρµογής του 
κεκτηµένου Σένγκεν στον τοµέα των εξωτερικών συνόρων και της πολιτικής 
θεωρήσεων εισόδου στα κράτη µέλη. 

(5) Για να διευκολυνθεί ο υπολογισµός των ετήσιων χορηγήσεων προς τα κράτη µέλη 
που συµµετέχουν στο Ταµείο και η διαδικασία πολυετούς προγραµµατισµού για τα 
συνδεδεµένα κράτη, η παρούσα συµφωνία προσδιορίζει τις ετήσιες χρηµατοδοτικές 
συµµετοχές των συνδεδεµένων κρατών σε σταθερά ποσά τα οποία υπόκεινται σε 
διορθωτικό µηχανισµό ο οποίος θα εφαρµοστεί στο τελευταίο έτος του πολυετούς 
προγράµµατος. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 

Άρθρο 1 

Πεδίο εφαρµογής  

Η συµφωνία προσδιορίζει τους συµπληρωµατικούς κανόνες που απαιτούνται για τη 
συµµετοχή των συνδεδεµένων χωρών στο Ταµείο σύµφωνα µε την απόφαση αριθ. 
574/2007/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύσταση του 
Ταµείου Εξωτερικών Συνόρων για την περίοδο 2007 έως 2013, ως µέρος του γενικού 
προγράµµατος «Αλληλεγγύη και διαχείριση των µεταναστευτικών ροών» (εφεξής «η 
απόφαση»). 

Άρθρο 2  

∆ηµοσιονοµική διαχείριση και έλεγχος 

1. Τα συνδεδεµένα κράτη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να διασφαλίσουν τη 
συµµόρφωση µε τις διατάξεις που αφορούν τη δηµοσιονοµική διαχείριση και τον 
έλεγχο οι οποίες προβλέπονται στη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας (εφεξής «η συνθήκη ΕΚ») και στο παράγωγο κοινοτικό δίκαιο. 

2. Οι διατάξεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 είναι οι ακόλουθες: 
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• Το άρθρο 248, παράγραφοι 1 έως 3, τα άρθρα 256, 274 και 280, παράγραφοι 1 
έως 3 της συνθήκης ΕΚ, 

• Τα άρθρα 27, 28α, 52, 53 σηµείο β), 72 παράγραφος 2 και 95 παράγραφος 2 του 
κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 του Συµβουλίου της 25ης Ιουνίου 
2002 για το δηµοσιονοµικό κανονισµό που εφαρµόζεται στο γενικό 
προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων5 (εφεξής «ο δηµοσιονοµικός 
κανονισµός»), 

• Οι αντίστοιχες διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2342/2002 της 
Επιτροπής, της 23ης ∆εκεµβρίου 2002, για τη θέσπιση των κανόνων εφαρµογής 
του κανονισµού (EK, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 του Συµβουλίου, για τη θέσπιση 
του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων6  

• Κανονισµός (Ευρατόµ, ΕΚ) αριθ. 2185/96 του Συµβουλίου της 11ης Νοεµβρίου 
1996 σχετικά µε τους ελέγχους και εξακριβώσεις που διεξάγει επιτοπίως η 
Επιτροπή µε σκοπό την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από απάτες και λοιπές παρατυπίες7 και 

• Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1073/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συµβουλίου, της 25ης Μαΐου 1999, σχετικά µε τις έρευνες που 
πραγµατοποιούνται από την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης 
(OLAF). 

• Τα µέρη δύνανται να αποφασίσουν την τροποποίηση του παρόντος καταλόγου µε 
κοινή συµφωνία. 

3. Τα συνδεδεµένα κράτη εφαρµόζουν στο έδαφός τους τις διατάξεις που αναφέρονται 
στην παράγραφο 2 σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία. 

Άρθρο 3 

Τήρηση της αρχής της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης 

Οι πιστώσεις του Ταµείου που δαπανούνται στο έδαφος των συνδεδεµένων κρατών 
χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε την αρχή της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης. 

                                                 
5 EE L 248 της 16.09.2002, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EΚ, 

Eυρατόµ) αριθ. 1995/2006 (ΕΕ L 390 της 30.12.2006, σ. 1). 
6 ΕΕ L 357 της 31.12.2002, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, 

Ευρατόµ) αριθ. 478/2007 (ΕΕ L 111 της 28.4.2007, σ. 13). 
7 ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 2. 
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Άρθρο 4 

Τήρηση της αρχής για τη σύγκρουση συµφερόντων 

Απαγορεύεται σε όλους τους δηµοσιονοµικούς παράγοντες και σε κάθε άλλο πρόσωπο που 
συµµετέχει στην εκτέλεση του προϋπολογισµού, στη διαχείριση και στο λογιστικό ή άλλο 
έλεγχο και δραστηριοποιείται στο έδαφος των συνδεδεµένων κρατών, να προβαίνουν σε 
οποιαδήποτε ενέργεια η οποία είναι δυνατόν να οδηγήσει σε σύγκρουση των συµφερόντων 
τους µε τα συµφέροντα των Κοινοτήτων.  

Άρθρο 5 

Υποχρεώσεις που προκύπτουν από τη µεταβίβαση της εκτέλεσης 

Τα συνδεδεµένα κράτη λαµβάνουν όλα τα νοµοθετικά, κανονιστικά και διοικητικά ή λοιπά 
µέτρα που είναι αναγκαία για την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Επιτροπής 
σύµφωνα µε τις υποχρεώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 53 σηµείο β) και 95 παράγραφος 
2 του δηµοσιονοµικού κανονισµού. 

Άρθρο 6 

Αναγκαστική εκτέλεση 

Οι απoφάσεις της Επιτρoπής πoυ επιβάλλoυv χρηµατική υπoχρέωση εις βάρoς πρoσώπωv, 
εκτός τωv κρατών, είναι εκτελεστές στο έδαφος των συνδεδεµένων κρατών. 

Η αναγκαστική εκτέλεση διέπεται από τους κανόνες της πολιτικής δικονοµίας που ισχύουν 
στο κράτος στην επικράτεια του οποίου λαµβάνει χώρα. Ο εκτελεστήριος τύπος περιάπτεται 
στην απόφαση χωρίς άλλη διατύπωση πέρα από τον έλεγχο της γνησιότητας της απόφασης, 
από την εθνική αρχή την οποία ορίζουν αντίστοιχα οι κυβερνήσεις των συνδεδεµένων 
κρατών για το σκοπό αυτό, ενηµερώνοντας σχετικά την Επιτροπή. 

Μετά την ολοκλήρωση των διατυπώσεων αυτών κατ’ αίτηση της Επιτροπής, η Επιτροπή 
µπορεί να προβεί σε αναγκαστική εκτέλεση σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο, προσφεύγοντας 
απευθείας στην αρµόδια αρχή. 

Η αναγκαστική εκτέλεση αναστέλλεται µόνον µε απόφαση του ∆ικαστηρίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Εντούτοις, ο έλεγχος της κανονικότητας των εκτελεστικών µέτρων 
υπάγεται στην αρµοδιότητα των δικαστηρίων της συγκεκριµένης χώρας.  

Άρθρο 7 

Προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Κοινοτήτων από απάτες 

1. Όπως ορίζει το άρθρο 280 της συνθήκης ΕΚ, τα συνδεδεµένα κράτη 
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(α) καταπολεµούν την απάτη ή οιαδήποτε άλλη παράνοµη δραστηριότητα κατά 
των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας, λαµβάνοντας µέτρα τα οποία 
έχουν αποτρεπτικό χαρακτήρα και προσφέρουν αποτελεσµατική προστασία, 

(β) λαµβάνουν τα ίδια µέτρα καταπολέµησης της απάτης κατά των οικονοµικών 
συµφερόντων της Κοινότητας µε εκείνα που λαµβάνουν για την 
καταπολέµηση της απάτης κατά των ιδίων οικονοµικών συµφερόντων, και 

(γ) συντονίζουν τη δράση τους µε τα κράτη µέλη και την Επιτροπή για την 
προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας. 

2. Για το σκοπό αυτό, τα συνδεδεµένα κράτη θεσπίζουν µέτρα ισοδύναµα µε εκείνα 
που ενέκρινε η Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 280 παράγραφος 4 της συνθήκης 
ΕΚ και τα οποία ισχύουν τη στιγµή της υπογραφής της παρούσας συµφωνίας. 

Τα µέρη ενδέχεται να αποφασίσουν µε αµοιβαία συµφωνία να θεσπίσουν µέτρα 
ισοδύναµα προς οιαδήποτε επακόλουθα µέτρα εκδοθούν από την Κοινότητα 
σύµφωνα µε το παρόν άρθρο. 

Άρθρο 8 

Επιτόπιοι έλεγχοι και εξακριβώσεις από την Επιτροπή 

Με την επιφύλαξη των δικαιωµάτων της δυνάµει των άρθρων 35 και 47 της απόφασης, η 
Επιτροπή (OLAF) εξουσιοδοτείται να διεξάγει επιτοπίους ελέγχους και εξακριβώσεις όσον 
αφορά το Ταµείο στο έδαφος των συνδεδεµένων κρατών σύµφωνα µε τους όρους και τις 
προϋποθέσεις που προβλέπονται στον κανονισµό (Ευρατόµ, ΕΚ) αριθ. 2185/96 της 11ης 
Noεµβρίου 1996 σχετικά µε τους ελέγχους και εξακριβώσεις που διεξάγει επιτοπίως η 
Επιτροπή µε σκοπό την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων από απάτες και λοιπές παρατυπίες. 

Οι αρχές των συνδεδεµένων κρατών διευκολύνουν τους επιτοπίους ελέγχους και 
εξακριβώσεις και, εφόσον το επιθυµούν, συµµετέχουν και οι ίδιες στη διενέργειά τους. 

Άρθρο 9 

Ελεγκτικό Συνέδριο 

Όπως προβλέπει το άρθρο 248 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ και το µέρος Ι, τίτλος VIII, 
κεφάλαιο 1 του δηµοσιονοµικού κανονισµού, το Ελεγκτικό Συνέδριο, που ιδρύθηκε µε τη 
συνθήκη ΕΚ, έχει ιδίως τη δυνατότητα να διενεργεί για λογαριασµό της Κοινότητας, στο 
έδαφος των συνδεδεµένων κρατών, επιτοπίους ελέγχους στις εγκαταστάσεις κάθε οργανισµού 
που διαχειρίζεται έσοδα ή δαπάνες που αφορούν το Ταµείο, συµπεριλαµβανοµένων των 
εγκαταστάσεων κάθε φυσικού ή νοµικού προσώπου που λαµβάνει πληρωµές από τον 
προϋπολογισµό. 

Ο έλεγχος του Ελεγκτικού Συνεδρίου στα συνδεδεµένα κράτη ασκείται σε συνεργασία µε τα 
εθνικά ελεγκτικά όργανα, ή, εάν αυτά δεν έχουν τις αναγκαίες αρµοδιότητες, µε τις αρµόδιες 
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εθνικές υπηρεσίες. Το Ελεγκτικό Συνέδριο και τα εθνικά ελεγκτικά όργανα των 
συνδεδεµένων κρατών συνεργάζονται µε πνεύµα εµπιστοσύνης, διατηρώντας παράλληλα την 
ανεξαρτησία τους. Τα εν λόγω όργανα ή υπηρεσίες γνωστοποιούν στο Ελεγκτικό Συνέδριο 
εάν προτίθενται να συµµετάσχουν στον έλεγχο. 

Το Ελεγκτικό Συνέδριο έχει τουλάχιστον τα ίδια δικαιώµατα µε την Επιτροπή, τα οποία 
προβλέπονται στα άρθρα 35 και 47 της απόφασης και στο άρθρο 8 της παρούσας συµφωνίας. 

Άρθρο 10 

∆ηµόσιες συµβάσεις 

1. Η Νορβηγία, η Ισλανδία και το Λιχτενστάιν εφαρµόζουν τις διατάξεις της 
νοµοθεσίας τους όσον αφορά τις δηµόσιες συµβάσεις σύµφωνα µε το παράρτηµα 
XVI της συµφωνίας ΕΟΧ. 

2. Η Ελβετία εφαρµόζει την εθνική της νοµοθεσία όσον αφορά τις δηµόσιες συµβάσεις 
σύµφωνα µε τις διατάξεις της συµφωνίας για τις δηµόσιες συµβάσεις (Σ∆Σ) του 
ΠΟΕ. 

Η Ελβετία υποβάλλει στην Επιτροπή περιγραφή των διαδικασιών που εφαρµόζει 
στις δηµόσιες συµβάσεις καθώς και περιγραφή του σχετικού συστήµατος 
διαχείρισης και ελέγχου. 

Επιπλέον, σε κάθε τελική έκθεση για την εφαρµογή του ετήσιου προγράµµατος 
παρέχει πληροφορίες για τις διαδικασίες που εφαρµόζει στις δηµόσιες συµβάσεις. 

Άρθρο 11 

Χρηµατικές συµµετοχές και χορηγήσεις 

1. Τα συνδεδεµένα κράτη καταβάλλουν ετήσιες πληρωµές στον προϋπολογισµό του 
Ταµείου σύµφωνα µε τους ακόλουθους πίνακες: 

σε χιλιάδες ευρώ 2009  

ετήσιες πιστώσεις (προϋπολογισµός 
ΕΚ) 

185 500 

Νορβηγία  5 100 

Ισλανδία  260  

Ελβετία  5 565 
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Για το 2009 οι πληρωµές θα πραγµατοποιηθούν µε βάση µη αναθεωρήσιµα σταθερά 
ποσά8. 

σε χιλιάδες ευρώ δείκτης9 2010 2011 2012 2013

προβλεπόµενες 
ετήσιες πιστώσεις 
(προϋπολογισµός 
ΕΚ) 

% 207 500 253 500 349 100 481 200

Νορβηγία  2,61 5 408 6 607 9 099 12 542

Ισλανδία  0,04 79 96 132 183

Ελβετία  3,35 6 943 8 483 11 682 16 102

Λιχτενστάιν 0,03 62 76 105 144

Για την περίοδο 2010-2013, οι πληρωµές θα πραγµατοποιηθούν µε βάση το δείκτη 
που αναφέρεται στον ανωτέρω πίνακα, µε την επιφύλαξη της παραγράφου 4. 

2. Για την περίοδο 2011-2013, οι πληρωµές θα πραγµατοποιηθούν µέχρι τη 15η 
Φεβρουαρίου του αντίστοιχου οικονοµικού έτους, µετά την έκδοση εντολών 
είσπραξης από την Επιτροπή µέχρι τις 15 ∆εκεµβρίου του προηγούµενου έτους. 

3. Οι προβλεπόµενες για το 2009 συµµετοχές θα οφείλονται ως έκτακτες συµµετοχές 
το 2010 και θα καταβληθούν µαζί µε τις συµµετοχές που οφείλονται για το 2010, 
έως τη 15η Φεβρουαρίου 2010. Για την Ελβετία η πληρωµή τους θα γίνει το 
αργότερο ένα µήνα µετά την ηµεροµηνία υπογραφής της παρούσας συµφωνίας. 

Οι προβλεπόµενες χορηγήσεις στα ενδιαφερόµενα συνδεδεµένα κράτη για το 2009 
οι οποίες έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 14 και 15 της 
απόφασης, θα οφείλονται από την Κοινότητα ως έκτακτες χορηγήσεις για το 2010 
και έχουν ως εξής: 

Νορβηγία: 1.611.049 ευρώ 

Ισλανδία: 62.148 ευρώ 

Ελβετία 2.282.112 ευρώ 

Ένα ενιαίο ετήσιο πρόγραµµα (2010) θα καλύψει τόσο τις χορηγήσεις για το 2010 
όσο και τις εν λόγω έκτακτες χορηγήσεις. 

Από το 2010, οι προβλεπόµενες για τα συνδεδεµένα κράτη χορηγήσεις θα 
υπολογίζονται σε ετήσια βάση σύµφωνα µε τα άρθρα 14 και 15 της απόφασης. 

                                                 
8 Βασισµένα στο ΑΕΠ του έτους 2007. 
9 Τα αριθµητικά στοιχεία του δείκτη έχουν στρογγυλοποιηθεί προς τα πάνω. 
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4. Τα µέρη θα διορθώσουν τις συµµετοχές του κάθε συνδεδεµένου κράτους για τα 
οικονοµικά έτη 2010, 2011, 2012 και 2013 µε βάση τα τελευταία διαθέσιµα στοιχεία 
για το ετήσιο ΑΕΠ την 1η Μαΐου 2012. Η(οι) διόρθωση(εις) εφαρµόζεται(ονται) στη 
συµµετοχή για το 2013. 

Το ποσοστό ΑΕΠ των αντίστοιχων συνδεδεµένων κρατών που χρησιµοποιείται για 
τις εν λόγω διορθώσεις θα υπολογιστεί ως εξής: 

Όσον αφορά τη Νορβηγία και την Ισλανδία, το ποσοστό του ΑΕΠ για εκάστη των 
χωρών αυτών θα υπολογιστεί σε σχέση µε το ΑΕΠ όλων των συµµετεχουσών 
χωρών, όπως προβλέπει το άρθρο 12 παράγραφος 1 της συµφωνίας σύνδεσης µε τη 
Νορβηγία και την Ισλανδία. 

Όσον αφορά την Ελβετία, το ποσοστό της εν λόγω χώρας θα υπολογιστεί σε σχέση 
µε το ΑΕΠ όλων των συµµετεχουσών χωρών, όπως προβλέπει το άρθρο 11 της 
συµφωνίας σύνδεσης µε την Ελβετία. 

Όσον αφορά το Λιχτενστάιν, το ποσοστό του ΑΕΠ της χώρας αυτής θα υπολογιστεί 
σε σχέση µε το ΑΕΠ όλων των συµµετεχουσών χωρών, όπως προβλέπει το άρθρο 3 
του πρωτοκόλλου σύνδεσης µε το Λιχτενστάιν. 

5. Τα αριθµητικά στοιχεία στον πίνακα της παραγράφου 1 προσαρµόζονται από τα 
µέρη σε περίπτωση που µεταβληθεί το συνολικό ποσό αναφοράς που προβλέπεται 
στο άρθρο 13 παράγραφος 1 της απόφασης ή εφόσον τροποποιηθούν τα πραγµατικά 
ποσά των ετήσιων πιστώσεων σε σχέση µε εκείνα που έχουν προβλεφθεί στον 
πίνακα της παραγράφου 1, µετά από απόφαση της δηµοσιονοµικής αρχής της ΕΚ, 
σύµφωνα µε το σηµείο 37 της διοργανικής συµφωνίας µεταξύ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής για δηµοσιονοµική πειθαρχία και 
χρηστή δηµοσιονοµική διαχείριση10 στο πλαίσιο του πολυετούς δηµοσιονοµικού 
πλαισίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την περίοδο 2007-2013. 

Οιαδήποτε προσαρµογή πρέπει να είναι ανάλογη προς τη µεταβολή του συνολικού 
ποσού αναφοράς ή των σχετικών ετήσιων πιστώσεων και να έχει εφαρµογή για το 
οικονοµικό έτος(η) που έχει(ουν) επηρεαστεί από τη µεταβολή. 

Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή κοινοποιεί µε επιστολή στα συνδεδεµένα κράτη τις 
προσαρµογές όσον αφορά το ύψος των χρηµατικών τους συµµετοχών και τις 
ρυθµίσεις που πρέπει να εφαρµόσουν για τις σχετικές πληρωµές ή επιστροφές. 

6. Η συµµετοχή του Λιχτενστάιν θα καλύψει µόνο τα έτη που έπονται της ηµεροµηνίας 
που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 6. 

7. Η Επιτροπή δύναται να χρησιµοποιήσει ποσό έως 300.000 ευρώ από τις πληρωµές 
που πραγµατοποιούν τα συνδεδεµένα κράτη κάθε έτος, προκειµένου να 
χρηµατοδοτήσει τις διοικητικές δαπάνες για µόνιµο ή εξωτερικό προσωπικό που 
είναι απαραίτητες για την εφαρµογή της απόφασης και της παρούσας συµφωνίας 
από τα συνδεδεµένα κράτη. 

                                                 
10 ΕΕ C 139 της 14.6.2006, σ. 1. 
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8. Για τα έτη 2009 και 2010 η Επιτροπή θα πραγµατοποιήσει στον κοινοτικό 
προϋπολογισµό τις αναλήψεις υποχρεώσεων για το αντίστοιχο οικονοµικό έτος µε 
βάση τα ποσά που έχουν διατεθεί από την Επιτροπή για τα συνδεδεµένα κράτη 
σύµφωνα µε τα άρθρα 14 και 15 της απόφασης. 

Άρθρο 12 

Εµπιστευτικός χαρακτήρας 

Οι πληροφορίες που κοινοποιούνται ή αποκτώνται βάσει της παρούσας συµφωνίας, µε 
οποιαδήποτε µορφή, καλύπτονται από το επαγγελµατικό απόρρητο και απολαύουν της 
προστασίας που παρέχεται σε ανάλογες πληροφορίες από τις αντίστοιχες διατάξεις που 
ισχύουν για τα κοινοτικά όργανα και από τις νοµοθεσίες των συνδεδεµένων κρατών. Οι 
πληροφορίες αυτές δεν κοινοποιούνται σε πρόσωπα άλλα από εκείνα τα οποία, λόγω των 
καθηκόντων τους στα κοινοτικά όργανα, στα κράτη µέλη ή στα συνδεδεµένα κράτη, 
οφείλουν να τις γνωρίζουν, ούτε χρησιµοποιούνται για άλλους σκοπούς από τη διασφάλιση 
της αποτελεσµατικής προστασίας των οικονοµικών συµφερόντων των συµβαλλόµενων 
µερών.  

Άρθρο 13 

Έναρξη ισχύος 

1. Ο Γενικός Γραµµατέας του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι 
θεµατοφύλακας της παρούσας συµφωνίας. 

2. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, η Νορβηγία, η Ισλανδία, η Ελβετία και το Λιχτενστάιν 
εγκρίνουν την παρούσα συµφωνία σύµφωνα µε τις οικείες διαδικασίες τους. 

3. Για την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας απαιτείται η έγκριση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τουλάχιστον ενός από τα άλλα µέρη που την έχουν 
υπογράψει. 

4. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει για κάθε συµβεβληµένο µέρος την πρώτη 
ηµέρα του πρώτου µήνα που ακολουθεί την κατάθεση του µέσου έγκρισής της στον 
θεµατοφύλακα. 

5. Εξαιρουµένου του άρθρου 6, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, η Νορβηγία, η Ισλανδία και η 
Ελβετία θα εφαρµόσουν την παρούσα συµφωνία προσωρινά από την επόµενη ηµέρα 
της υπογραφής της, µε την επιφύλαξη των συνταγµατικών επιταγών. 

6. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και το Λιχτενστάιν θα εφαρµόσουν την παρούσα συµφωνία 
προσωρινά από την ηµέρα που θα τεθούν σε εφαρµογή οι διατάξεις που αναφέρονται 
στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου σύνδεσης µε το Λιχτενστάιν, σύµφωνα µε το άρθρο 
10 του εν λόγω πρωτοκόλλου. 
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Άρθρο 14 

Προγραµµατισµός  

1. Τα συνδεδεµένα κράτη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε τις ορισθείσες αρχές 
για την εφαρµογή του πολυετούς προγράµµατος και των ετήσιων προγραµµάτων 
τους εντός προθεσµίας ενός µηνός από την υπογραφή της παρούσας συµφωνίας. 

2. Τα συνδεδεµένα κράτη υποβάλουν στην Επιτροπή το σχέδιο πολυετούς 
προγράµµατός τους για την περίοδο 2010-2013 εντός τριών µηνών από την 
υπογραφή της παρούσας συµφωνίας. 

3. Τα συνδεδεµένα κράτη υποβάλουν στην Επιτροπή το σχέδιο ετήσιου προγράµµατός 
τους για το 2010 εντός πέντε µηνών από την υπογραφή της παρούσας συµφωνίας. 

4. Τα συνδεδεµένα κράτη υποβάλουν περιγραφή των συστηµάτων τους διαχείρισης και 
ελέγχου που προβλέπονται στο άρθρο 34 παράγραφος 2 της απόφασης εντός τριών 
µηνών από την υπογραφή της παρούσας συµφωνίας. 

5. Η Επιτροπή εγκρίνει το πολυετές πρόγραµµα εντός τριών µηνών από την επίσηµη 
υποβολή του και το ετήσιο πρόγραµµα 2010 σε ένα µήνα από την επίσηµη υποβολή 
του σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται στην απόφαση και εφόσον 
βεβαιωθεί σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 34 της απόφασης ότι 
τα συνδεδεµένα κράτη έχουν θεσπίσει συστήµατα διαχείρισης και ελέγχου που 
πληρούν τις διατάξεις των άρθρων 26 έως 32 της απόφασης. 

6. Τα συνδεδεµένα κράτη δεν υποχρεούνται να υποβάλουν την έκθεση αξιολόγησης 
που προβλέπει το άρθρο 52 σηµείο 2 στοιχείο α) της απόφασης. 

Άρθρο 15 

∆ιάρκεια ισχύος και καταγγελία 

1. Η Κοινότητα ή κάποιο συνδεδεµένο κράτος δύνανται να καταγγείλουν την παρούσα 
συµφωνία, κοινοποιώντας την απόφασή τους στο λοιπά µέρη. Η συµφωνία παύει να 
ισχύει τρεις µήνες µετά την ηµεροµηνία της κοινοποίησης αυτής. Τα σχέδια και οι 
δραστηριότητες που βρίσκονται σε εξέλιξη κατά το χρόνο της καταγγελίας 
συνεχίζονται (έως ότου ολοκληρωθούν) σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται 
στην παρούσα συµφωνία. Τα συµβαλλόµενα µέρη ρυθµίζουν από κοινού τυχόν 
άλλες συνέπειες της καταγγελίας. 

2. Όσον αφορά τη Νορβηγία και την Ισλανδία, η παρούσα συµφωνία παύει να ισχύει 
µόλις καταγγελθεί η αντίστοιχη συµφωνία σύνδεσης µε τη Νορβηγία και την 
Ισλανδία σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 4, το άρθρο 11 παράγραφος 3 ή το 
άρθρο 16 της συµφωνίας. 

Όσον αφορά την Ελβετία, η παρούσα συµφωνία παύει να ισχύει µόλις καταγγελθεί η 
συµφωνία σύνδεσης µε την Ελβετία σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 4, το 
άρθρο 10 παράγραφος 3 ή το άρθρο 17 της συµφωνίας. 
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Όσον αφορά το Λιχτενστάιν, η παρούσα συµφωνία παύει να ισχύει µόλις 
καταγγελθεί το πρωτόκολλο σύνδεσης µε το Λιχτενστάιν σύµφωνα µε το άρθρο 5 
παράγραφος 4, το άρθρο 11 παράγραφος 1 ή το άρθρο 11 παράγραφος 3 του εν λόγω 
πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 14 

Γλώσσες 

Η παρούσα συµφωνία, καθώς και οι προσαρτώµενες σε αυτή δηλώσεις, συντάσσονται σε ένα 
µόνο πρωτότυπο στην αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, εσθονική, 
ιταλική, ισλανδική, ισπανική, λετονική, λιθουανική, µαλτέζικη, νορβηγική, ολλανδική, 
ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουµανική, σλοβακική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και 
φινλανδική γλώσσα, και όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.  
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Κοινή δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Λιχτενστάιν σχετικά µε τη 
συµµετοχή του εν λόγω κράτους στο Ταµείο Εξωτερικών Συνόρων κατ’εφαρµογή της 
απόφασης αριθ. 574/2007/ΕΚ 

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και το Λιχτενστάιν 

- έχοντας υπόψη τη γεωγραφική κατάσταση του Λιχτενστάιν, µια χώρα που δεν διαθέτει 
εξωτερικά σύνορα και δίκτυο προξενικών αρχών που θα αποτελούσαν τη βάση για την 
ανάπτυξη προγράµµατος εφαρµογής του Ταµείου και 

- αναγνωρίζοντας τη δέσµευση του Λιχτενστάιν να επιδιώξει την επίτευξη των στόχων του 
κεκτηµένου Σένγκεν καθώς και την αλληλεγγύη του προς τα κράτη που εφαρµόζουν τις 
διατάξεις Σένγκεν για τα εξωτερικά σύνορα 

συµφωνούν ότι το Λιχτενστάιν δύναται να επιλέξει να µην συµµετάσχει στην υλοποίηση του 
Ταµείου, υπό την προϋπόθεση ότι θα συµβάλει οικονοµικά στο Ταµείο σύµφωνα µε το άρθρο 
11 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αφενός και του Βασιλείου της 
Νορβηγίας, της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας, της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και του 
Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν αφετέρου, για τους συµπληρωµατικούς κανόνες όσον αφορά το 
Ταµείο Εξωτερικών Συνόρων για την περίοδο 2007-2013. Στα πλαίσια αυτά, το Λιχτενστάιν 
θα καταβάλλει συνεισφορά στο Ταµείο αλλά παραιτείται του δικαιώµατος να λαµβάνει 
χορηγήσεις από το Ταµείο σύµφωνα µε τα άρθρα 14 και 15 της οδηγίας 574/2007/ΕΚ. 

Εφόσον, σε µεταγενέστερο στάδιο, το Λιχτενστάιν θελήσει να συµµετάσχει, θα ενηµερώσει 
την Επιτροπή εγκαίρως και θα καθοριστούν µε ανταλλαγή επιστολών οι αναγκαίες πρακτικές 
ρυθµίσεις ώστε να διασφαλιστεί η εφαρµογή της απόφασης αριθ. 574/2007/ΕΚ, των 
εκτελεστικών κανόνων και της παρούσας συµφωνίας. 

∆ήλωση της κυβέρνησης της Νορβηγίας για τη δυνατότητα άµεσης εφαρµογής των 
αποφάσεων των οργάνων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που αφορούν χρηµατικές 
υποχρεώσεις επιχειρήσεων εγκατεστηµένων στη Νορβηγία 

Εφιστάται η προσοχή των συµβαλλοµένων µερών στο γεγονός ότι το ισχύον σύνταγµα της 
Νορβηγίας δεν προβλέπει τη δυνατότητα άµεσης εφαρµογής των αποφάσεων των οργάνων 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που αφορούν χρηµατικές υποχρεώσεις επιχειρήσεων 
εγκατεστηµένων στη Νορβηγία. Η Νορβηγία αναγνωρίζει ότι οι αποφάσεις αυτές πρέπει να 
εξακολουθήσουν να απευθύνονται άµεσα στις εν λόγω επιχειρήσεις και ότι οι τελευταίες 
πρέπει να εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις τους σύµφωνα µε την τρέχουσα πρακτική. Οι 
προαναφερόµενοι συνταγµατικοί περιορισµοί, όσον αφορά τη δυνατότητα άµεσης εφαρµογής 
των αποφάσεων των οργάνων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που αφορούν χρηµατικές 
υποχρεώσεις, δεν εφαρµόζονται για τις θυγατρικές επιχειρήσεις και για τα ευρισκόµενα στο 
έδαφος της Κοινότητας περιουσιακά στοιχεία που ανήκουν σε επιχειρήσεις εγκατεστηµένες 
στη Νορβηγία. Εάν ανακύψουν δυσχέρειες, η Νορβηγία είναι έτοιµη να ξεκινήσει 
διαβουλεύσεις και να εργαστεί για µια αµοιβαία ικανοποιητική λύση. 

∆ήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.  

Η Επιτροπή θα παρακολουθεί διαρκώς την κατάσταση που αναφέρεται στη µονοµερή 
δήλωση της Νορβηγίας και δύναται ανά πάσα στιγµή να ξεκινήσει διαβουλεύσεις µε τη 
Νορβηγία για την εξεύρεση ικανοποιητικών λύσεων σε τέτοιου είδους προβλήµατα. 
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